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Ajánlás

Sue Hahnnak, Fran Kane-nek 
és Donzella Schlagernek, 
akik velem tartottak az úton.


Köszönetnyilvánítás

Három, számomra igazán különleges ember segített életre hívni ezt a regényt: Sue Hahn, Fran Kane és Donzella Schlager. Mindhárman valódi kalandorok, akik hajlandóak voltak osztozni az álmomban, és nyakukba venni az országutat, hogy végigjárják velem az Oregon-ösvényt. Férjeink áldásával, egy terepjáró fedélzetén vágtunk neki az útnak, és hajtottunk Sebastopolból (Kalifornia) Independence-ig (Missouri). Onnan aztán követtük az Oregon-ösvényt egészen The Dallesig (Oregon). Több mint ötezer mérföldet tettünk meg közösen. Ámultunk országunk szépségeit és hatalmas kiterjedését látva, megálltunk minden történelmileg jelentős helyen (és minden pihenőnél), meglátogattunk minden egyes múzeumot, amely útba esett (kisvárosban és nagyvárosban egyaránt), és annyi információt sikerült begyűjtenünk, hogy hosszú évekig csemegézhetünk majd belőlük.

Köszönöm, lányok! Életem egyik legszebb élménye volt.

Mikor vágunk neki a Lewis–Clark-ösvénynek?

Külön köszönet illeti Ryan MacDonaldot is, amiért megosztotta velem szaktudását a számítógépes játékok és a szakmai vásárok területén.



Térkép: Az Oregon-ösvény
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    Sierra Clanton Madrid képtelen volt abbahagyni a remegést. Gyomra összerándult, halántéka pedig hevesen lüktetett a gyötrő fejfájástól, amely abban a pillanatban tört rá, amikor Alex közölte vele a hírt.

    Végzős gimnazistaként, a szalagavató éjszakáján fájt utoljára ennyire a feje. Alex az apja ütött-kopott Chevyjével jött érte, hogy elvigye, pontosan három perccel azelőtt, hogy Sierra apja ráfordult volna a kocsibehajtóra. Ez volt az első alkalom, hogy korábban ért haza a munkából. Sierrának talán nem is kellett volna meglepődnie, hogy pont ezt az estét választotta. Még most is tisztán látta maga előtt a férfi arcát, amint megpillantja Alexet – ezt a pimaszul jóképű, hosszú hajú, kölcsönzőből beszerzett frakkban feszítő latin-amerikai fiút – a Mathesen Streeten álló, viktoriánus stílusban épült családi házuk széles verandáján. Az pedig csak olaj volt a tűzre, hogy Alex éppen egy orchideát próbált feltűzni Sierra elegáns ruhájára. Amikor a lány meghallotta a bevágódó kocsiajtó zaját, ijedtében kis híján elájult.

    Ebben a pillanatban tört rá a hasogató fejfájás, amelyet csak fokozott az Alex arcára kiülő értetlenség.

    – Most meg mi a baj? – kérdezte a fiú. Erre mit lehetett válaszolni? Hiszen Sierra beszélt az apjának Alexről, csak éppen nem mondott el mindent.

    Szó szót követett, de szerencsére Sierra édesanyjának sikerült közbelépnie, és megnyugtatta a férfit.

    Végül Alex odakísérte a lányt a kölcsönkért autóhoz, és segített neki beszállni, miközben Sierra apja a lépcsőn állva majd felnyársalta a tekintetével. Alex még egy röpke pillantást sem vetett a lányra, miközben beállította a sebváltót, és kikerülte a járdaszegélyt. Már félúton jártak Santa Rosa felé, amikor végre megszólalt.

    – Nem mondtad meg neki, hogy kivel mész a bálra, jól sejtem?

    – De igen.

    – Ja, persze. Csak éppen néhány fontos részletre nem tértél ki olyan alaposan, nem igaz, chiquita1? – A fiú még sohasem szólította így, és ez sötét árnyat vetett az előttük álló estére. Alex egy árva szót sem szólt, amíg meg nem érkeztek a Santa Rosa-i drága étterembe. Sierra valami olcsó ételt rendelt, amivel még jobban kihozta a fiút a sodrából.

    – Azt hiszed, hogy nincs pénzem többre, mint egy vacak salátára?

    Erre Sierra – Alexhez hasonlóan – lángoló arccal rendelt egy steaket, de a fiú ettől sem tűnt boldogabbnak.

    Később a dolgok még elviselhetetlenebbé váltak. Tíz óra tájékán Alex már egyáltalán nem beszélt sem vele, sem bárki mással. A kitűnő vacsora sem úgy végezte, ahogy Sierra tervezte: a Villa de Chanticlair étterem WC-kagylójában.

    A lány őrülten szerelmes volt Alejandro Luís Madridba. És itt az őrülten kifejezésen volt a hangsúly. Apja előre figyelmeztette. Hallgatnia kellett volna rá.

    Sierra szemét most újra könnyek lepték el, amint kocsija végiggurult az Old Redwood Highway-en, amely összekötötte Windsort Healdsburggel. Minden zaklatottsága ellenére még így is jobban szeretett volna a – szinte romantikusnak tűnő – múlthoz ragaszkodni, mint szembenézni a bizonytalan, rettegett jelennel és jövővel.

    A bál estéje egyszerűen borzalmasan sikerült. Amíg a legtöbb barátnője végigmulatta az éjszakát Santa Rosában, Alex őt már jóval éjfél előtt hazavitte. A verandán minden lámpa fel volt kapcsolva, a diszkréció legkisebb jelét sem mutatva. Sierra meg volt győződve róla, hogy apja kicserélte a 60 wattos izzókat 250-esekre, amíg ő nem volt otthon. Aznap este az összes benti lámpa is égett.

    Ahhoz bőven elég volt ez a díszkivilágítás, hogy lássa, Alex mennyire tajtékzik a dühtől. De az arcáról valami mélyebb is sugárzott, mint pusztán harag. A lány szinte érezte a megbántottságot, amely a hideg és távolságtartó álarc mögött rejtőzött. Azt várta, hogy a fiú minden szó nélkül faképnél hagyja. Sajnálatos módon azonban úgy tűnt, addig nem hajlandó elmenni, amíg el nem mondta a magáét.

    – Tudtam, hogy hiba volt elhívni téged.

    Mintha a szavakat puskával lőtték volna keresztül Sierra szívén. De itt még korántsem volt vége a mondanivalójának:

    – Én nem egy Shakespeare-hős vagyok, Sierra. Nem játszom Rómeót a Júliádhoz. És nem azért szerettem volna járni veled, hogy egy jót szórakozzak.

    Ezzel elfordult, és már majdnem elérte a veranda lépcsőjét, amikor Sierra végre képes volt a torkát szorongató könnyektől kipréselni magából néhány szót:

    – Alex, szeretlek.

    A fiú megfordult, és egyenesen ránézett.

    – Mit mondtál? – Szemei sötéten izzottak, még mindig jogos harag bujkált bennük. Sierra egy pillanatig sem mérlegelte, hogy bizonyos dolgok elhallgatása mekkora árat követel majd Alextől. Ő csak arra tudott gondolni, hogy valahogy elkerülje az apjával való összetűzést.

    Alex csak állt és várt.

    – Azt mondtam... szeretlek.

    – Ismételd meg spanyolul! – Ezt olyan hangsúllyal mondta, amit akkor használt, amikor Sierrát spanyolra tanította.

    A lány nagyot nyelt, miközben azon töprengett, vajon ez része-e a megaláztatásnak, mielőtt a fiú végleg kisétál az életéből.

    – Te amo, Alejandro Luís Madrid. Corazón y alma.2

    Ekkor kezdett el sírni, mélyről jövő, hangos zokogással. Alex magához ölelte, és anyanyelvén törtek fel belőle az érzelmek. Bár Sierra korántsem értett meg minden szót, a fiú szeméből és érintéséből érezte a felé áradó szerelmet.

    A következő években többször is előfordult, hogy az erős érzelmek hatására Alex visszatért a spanyolhoz. Akkor is az anyanyelvén beszélt, amikor a nászéjszakájukon először lettek egymáséi, majd később, amikor Sierra bejelentette, hogy gyermeket vár. Csak zokogott, és áradtak belőle a spanyol szavak azon a hajnalon is, amikor Clanton világra jött, majd később, amikor Carolyn született. Könnyek között vigasztalta spanyolul Sierrát akkor is, amikor az apja meghalt.

    De azon az estén, a verandán állva mindketten megfeledkeztek a fényekről. Valójában minden megszűnt körülöttük létezni addig a pillanatig, amíg a bejárati ajtó kicsapódott, és Sierra apja felszólította a fiút, hogy azonnal távozzon.

    Sierra nem találkozhatott többé Alexszel. Akkoriban a lány apjának az sem számított, hogy a fiú kétszáz diák közül a negyedik legjobb volt az évfolyamon. Egyetlen dolognak volt csupán jelentősége: Luís Madrid, Alex apja, egyike volt azon mexikói munkásoknak, akik a Sonoma megyei szőlőkben robotoltak. Az sem érdekelte, hogy Alex heti negyven órát dolgozott egy helyi benzinkútnál, hogy összegyűjtse a tandíjat a főiskolai tanulmányaira.

    – Sok szerencsét hozzá! – közölte, éreztetve, hogy az utolsó dolog, amit valaha kívánna Alexnek, az a szerencse.

    Sierra igyekezett józan érvekkel hatni az apjára, majd hízelgett, siránkozott és könyörgött. Végül az anyját próbálta maga mellé állítani, aki azon nyomban megtagadta a segítséget. Végső elkeseredésében azzal fenyegetőzött, hogy elszökik vagy öngyilkos lesz. Ez volt az első dolog, amire felkapták a fejüket.

    – Ha csak telefonon is megpróbálsz kapcsolatba lépni azzal a csóró mexikóival, biztos, hogy kihívom a rendőrséget! – üvöltötte az apja. – Te tizenöt vagy, ő pedig tizennyolc. Lecsukatom!

    – Ha megteszed, azt mondom a rendőrségen, hogy bántalmaztál!

    Apja erre felhívta a nagynénjét Mercedben, és rögtön elintézte, hogy Sierra nála tölthessen néhány hetet, amíg „lehiggad”.

    Alex alig várta már, hogy hazajöjjön, de Sierra érezte, hogy a fiút még kevésbe tudja befolyásolni, mint az apját. Amikor felvetette a titkos találkozó ötletét, Alex csak néhány keresetlen spanyol szóval válaszolt. Igazi harcos volt, aki jobban szeretett az első sorban állni a roham alatt. Arra azonban Sierra sem számított, hogy Alex egyedül száll majd szembe az apja haragjával. Egyik nap megjelent a házuk előtt öt perccel azután, hogy Sierra apja hazatért a munkából. Később egy szomszéd elmondta, hogy a fiú több mint egy órája várakozott már kicsit lejjebb az utcában. Anyja – megszánva a fiatalokat – behívta a fiút az előszobába, mielőtt Sierra apja kiért volna a tornácra, hogy elkergesse a birtokáról.

    Hondája kormányát szorítva Sierrában újra feltört az érzés, amit akkor érzett, amikor megpillantotta Alexet apja és anyja között állni az előszobájukban. Szinte biztos volt benne, hogy az apja megöli, vagy legalábbis félholtra veri majd a fiút.

    – Ez meg mit akar itt?

    Még most is fülében csengett a férfi hangjából előtörő indulat, miközben ledobta aktatáskáját a padlóra. A lány sejtette, hogy apja azért szabadult meg a kezében lévő akadálytól, hogy egyből elkaphassa Alex nyakát.

    Alex kikerülte Sierra anyját, és a férfi szemébe nézett:

    – Azért jöttem, hogy engedélyt kérjek arra, hogy a lányának udvarolhassak.

    – Engedély? Mert ahhoz nem kellett engedély, hogy a bálra elvidd, mi?

    – Úgy tudtam, hogy Sierra ezt már megbeszélte magával. Elnézést kérek, az én hibám!

    – Az már egyszer biztos! Nagy hiba volt. Most pedig tűnés!

    – Brian, hagyd, hogy a fiatalember elmagyarázza...

    – Marianna, te maradj ki ebből!

    Alex azonban nem tágított.

    – Csak annyit kérek, hogy hallgasson végig! – A fiú észre sem vette, hogy Sierra ott áll felettük a lépcsőfordulóban.

    – Bármit is akarsz mondani, nem vagyok kíváncsi rá!

    Olyanok voltak, mint két vicsorgó kutya.

    – Apa, kérlek... – sietett le Sierra a lépcsőn. – Szeretjük egymást!

    – Szerelem. Kétlem, hogy valóban ezt érezné irántad!

    – Nem értesz semmit! – zokogta a lánya.

    – Túlságosan is sokat értek. Eredj vissza a szobádba!

    – Nem megyek sehova Alex nélkül! – közölte Sierra, és már lent is termett a barátja mellett. Abban a pillanatban érezte, hogy ha a férfi a fiúnak támad, biztos, hogy mindent elkövet annak érdekében, hogy megvédje. Soha életében nem fűtötte még ekkora indulat.

    Alex megragadta Sierra derekát, és erélyesen maga mögé tolta.

    – Ez egyedül rám és az apádra tartozik, maradj ki belőle, kérlek! – Amíg beszélt, nem vette le a tekintetét Sierra apjáról.

    – Takarodj a házamból!

    – Csak pár percet kérek, Mr. Clanton. Hallgasson végig! Ha az elhangzottak után is azt kéri, hogy távozzak, akkor elmegyek.

    – Vissza Mexikóba?

    – Brian!

    Ahogy ezt kimondta, Sierra apja elvörösödött. Alex – a sértéstől feltüzelve –elhatározta, hogy meglovagolja ezt a hullámot.

    – Tudja, Mr. Clanton, én Healdsburgben születtem. Akárcsak maga. Apám tíz éve tette le az állampolgársági esküt. Nem mintha ez bármit is jelentene, de kitűnő eredményekkel vizsgázott. Egész életében egyetlen dollár segélyt sem fogadott el az államtól, és keményen megdolgozik minden centért, amit keres. Talán keményebben is, mint maga abban a plüssel kitapétázott belvárosi ingatlanirodában. Lehet, hogy nem egy villában élünk – mondta, miközben gyorsan körbepillantott –, de nem is egy putriban.

    A rövid kis szónoklat azonban nem érte el a kívánt hatást.

    – Ennyi? – kérdezte Sierra apja, akiben a harag felülkerekedett a korábbi szégyenérzeten.

    – Talán örömét leli a tényben, hogy apám és anyám is legalább annyira ellenzik a Sierrával való kapcsolatomat, mint maga.

    A lány szemei tágra nyíltak a csodálkozástól.

    – Ellenzik? – vágta oda sértetten az apja. – Miért?

    – Maga szerint mégis miért, Mr. Clanton? Sierra fehér és protestáns.

    – Talán jobb lenne, ha hallgatnál rájuk.

    – Hallgatok is. Nagyon tisztelem a szüleimet, de nem hagyom, hogy helyettem gondolkozzanak. Ahogyan én látom a dolgokat: aki bigott, az bigott, teljesen mindegy, milyen a bőrszíne.

    Hosszú, forró csend telepedett a helyiségre.

    – Tehát – szólt határozottan Alex – beszélünk, vagy ki vagyok utasítva?

    Apja egy percig sértett megadással bámult Sierrára, majd Alexre pillantott.

    – Beszélünk – biccentett mogorván egy távolabbi szoba irányába. – De nem hiszem, hogy tetszeni fog, amit mondani akarok.

    A következő két órát odabenn töltötték a szűkös dolgozószobában, amíg Sierra az anyjával ült a konyhában, egyszer sírva, másszor fenyegetőzve, hogy mit fog csinálni, ha az apja nem engedi, hogy Alexszel járjon. Anyja aznap gyakorlatilag semmi érdemlegeset és bátorítót nem mondott.

    Amikor az apja bejött a konyhába, közölte vele, hogy Alex elment. De még mielőtt Sierra rázúdíthatta volna minden ellenvetését, arról is tájékoztatta, hogy újra láthatja a fiút, amennyiben beleegyezik, hogy követi azokat a szabályokat, amelyeket Alexszel közösen állítottak össze. Esténként egyszer telefonálhatnak, legfeljebb harminc percig, csak és kizárólag azután, hogy minden házi feladatát megcsinálta. Hétfőtől csütörtökig nem találkozhatnak. Péntek este tizenegyre itthon kell lennie. Szombaton tízre. Igen, tízre. Vasárnap kipihenten kell érkeznie a templomba. Ha az átlaga egy hajszálnyit is romlik, Alexnek végleg búcsút inthet. Ha egyetlen istentiszteletet is kihagy, ugyanez a következmény.

    – És Alex belement?

    – Igen.

    Sierrának egyáltalán nem tetszett ez az egész, de annyira szerelmes volt, hogy igazából bármibe beleegyezett volna, és ezt az apja is nagyon jól tudta.

    – Az a fiú össze fogja törni a szíved, Sierra!

    Most, tizennégy évvel később, éppen ezt tette.

    A felgyülemlő könnyeket törölgetve Sierra áthajtott a Russian folyó hídján, majd jobbra fordult.

    Tudta, apja abban reménykedett, hogy a kapcsolat idővel kihűl majd, ha hagyja, hogy ők is ráébredjenek a különbözőségeikre. Csakhogy akkor még nem ismerte Alexet, sem a benne szunnyadó elszántságot és akaraterőt. A fiú – kitűnő érettségit követően – a helyi főiskolára jelentkezett. Sierra szerette volna abbahagyni a tanulmányait, hogy hozzámehessen feleségül. Nagyon romantikusnak tűnt az a gondolat, hogy elkezdjen dolgozni, és így segítse Alexet a főiskola befejezésében. Azonban a fiú hallani sem akart erről. Ellentmondást nem tűrően értésére adta, hogy mindenképpen a saját erejéből kívánja befejezni a tanulmányait, és semmiképpen sem szeretne egy olyan feleséget, akinek a legmagasabb iskolai végzettsége a nyolc általános. Alex másfél év alatt elvégezte két év anyagát a Santa Rosa Főiskolán, majd felvételizett a kaliforniai Berkeley-re, ahol üzleti tanulmányokra, azon belül is számítógépes technológiára szakosodott. Sierra befejezte a középiskolát, majd egy helyi üzleti főiskolán tanult tovább, és alig várta, hogy Alex végre megkapja a diplomáját.

    Mihelyt Alex visszatért Healdsburgbe, munkát vállalt a Hewlett-Packardnál Santa Rosában, vett egy használt kocsit, és kibérelt egy kis házat Windsorban.

    Mivel a szüleik nem tudtak megegyezni az esküvőt illetően, fogták magukat, és elszöktek Renóba, hogy ott kössék össze az életüket. Ennek a fejleménynek senki sem örült igazán.

    Tíz éve voltak házasok. Tíz csodálatos éve. És Sierra végig úgy gondolta, hogy Alex éppen olyan boldog, mint ő. Nem is sejtette, hogy mi játszódhat le benne mélyen a felszín alatt. Hogy lehetett ennyire vak? Miért nem mondta el neki Alex már a legelején, hogy nincs megelégedve a dolgokkal?

    Sierra felhajtott Hondájával a Mathesen Street-i családi ház kocsibehajtójára, remélve, hogy anyja otthon tartózkodik. Ő valahogy mindig megtalálta a legjobb érveket, ha az apjával kellett hadakoznia. Hátha abban is tud segíteni most, hogy eltántorítsa Alexet a jövőt illető terveitől.

    Kinyitotta a bejárati ajtót, majd belépett a lambériás előszobába.

    – Anya? – húzta be maga után az ajtót, majd elsétált egészen a konyháig. Már éppen azon volt, hogy az apja után kiáltson, amikor észbe kapott.

    Éles fájdalom nyilallt belé, amint visszaemlékezett arra a két évvel ezelőtti telefonhívásra hajnali háromkor. Soha azelőtt és azóta sem hallotta olyannak anyja hangját, mint azon az éjszakán.

    – Apádnak szívrohama volt, kicsim, kijött érte a mentő.

    A Healdsburgi Központi Kórházban találkoztak vele, de akkor már túl késő volt.

    – Ma reggel gyomorrontásra panaszkodott – mondta az anyja távoli hangon, sokkos állapotban –, és a válla is fájt.

    Sierra megállt egy pillanatra apja dolgozószobája előtt, és bepillantott, mintha még mindig arra számított volna, hogy ott ül majd az asztalánál, és az újság ingatlanhirdetéseit olvasgatja. Még most is fájt a hiánya. Furcsa módon Alexnek is. A férje és az apja egészen jóban lettek Clanton és Carolyn születését követően – hihetetlen, hogyan képesek az unokák ledönteni bizonyos falakat. A gyerekek érkezése előtt Alex és Sierra alig találkozott a szülőkkel. Az apja mindig talált valami kifogást, hogy kibújjon a vacsorameghívások alól, de Alex szülei sem jelentkeztek sűrűbben.

    Az egész akkor változott meg, amikor Sierra vajúdni kezdett. Mindenki a Kaiser Kórházban tolongott a szülés alatt. Alex megcsókolta, és azt javasolta, hogy a kisfiukat „Békeharcosnak” nevezzék el. Végül a Clanton Luís Madrid mellett döntöttek, ezzel kovácsolva össze a két családot. Mire egy évvel később Carolyn María is megszületett, a Clantonoknak és a Madridoknak számtalan lehetőségük nyílt egymás megismerésére, és döbbenten állapították meg, hogy sokkal több közös vonás van bennük, mint azt valaha gondolták volna.

    – Anya? – kiáltott ismét Sierra, miután a konyhát is üresen találta. Kinézett az ablakon át a hátsó kertre, ahol a nő rendszerint dolgozni szokott. De ott sem látta. A kocsija a beállóban állt, tehát kizárt volt, hogy megint valami jótékonysági ügyben furikázzon a városban, vagy a templomban legyen.

    Sierra visszasétált az előszobába, majd felment a lépcsőn.

    – Anya? – Talán lepihent egy kicsit. Sierra bekukucskált a hálószobába. Egy élénk színű patchworktakaró feküdt az ágy lábánál, gondosan összehajtva.

    – Anya?

    – A padláson vagyok, édesem! Gyere fel!

    Sierra meglepetten sétált végig a folyosón, majd felmászott a szűk lépcsőn.

    – Mi a csudát csinálsz idefenn? – kérdezte, amint belépett a zsúfolt padlástérbe. A nyitott manzárdablakokon keresztül enyhe, napfényillatú szellő szabadult be a poros, homályos helyiségbe. Porszemek táncoltak a beáramló fénysugarak bűvkörében. Dohos levegő uralta ezt az évek óta zavartalanul pihenő birodalmat.

    A padlás mindig boldog izgalommal töltötte el Sierrát, és egyelőre félretette minden aggodalmát, amint körülnézett. Összehajtott kerti székek sorakoztak a hátsó fal tövében. Az ajtó mellett egy hatalmas tejeskannában ócska esernyők, két bot és egy görbe sétapálca árválkodott. A falon lévő polcon mindenféle méretű és formájú fonott kosarak gubbasztottak. Itt-ott dobozhegyek emelkedtek, minden rendszer és logika, illetve a tartalmukra való utalás nélkül.

    Hányszor válogatták ki a fölösleges holmikat a szobájukból a bátyjával, hogy aztán bedobozoljanak és felvontassanak minden egyes darabot a padlásra? Amikor Clanton nagypapa és nagymama meghaltak, az ő házukból érkező kacatok is befészkelték magukat a csendes félhomályba. Régi könyvek, utazóbőröndök, étkészletekből és evőeszközökből álló kupacok hevertek szerteszét. Egy fogas álldogált a hátsó sarokban egy régi szőttesen, amelyet még Sierra dédnagyanyja készített. A különféle ruhákkal és kellékekkel teli gyerekkori jelmezes doboza is ott porosodott, meg az öreg tükör, amely előtt oly sokszor illegette magát az újabb és újabb átváltozás után.

    Kicsit arrébb, a bátyja játék dömperébentíz-tizenkét keretbe foglalt kép feküdt egymás hegyén-hátán a falnak támasztva. Akadt köztük néhány igazi olajfestmény is, amelyeket a nagyapja festett nyugdíjas korában. A többi leginkább családi kép volt, generációkra visszamenőleg. A legutóbbi felújításkor megmaradt festékesdobozok sorjáztak egy másik polcon, eltéve arra az esetre, ha szükség lenne még némi javításra. Mellette cipősdobozokkal megpakolt polc következett, minden egyes darab apja jól olvasható kézírásával felcímkézve, megtöltve adópapírokkal és üzleti dokumentumokkal húsz évre visszamenőleg.

    Egy leharcolt, kopott hintaló búslakodott magányos száműzetésben a legtávolabbi sarokban.

    Anyja elhúzta a többi bútort úgy, hogy Edgeworth nagypapa ezeréves, oroszlánlábas kanapéja kerüljön a padlás közepére. Vele szembe az édesapja régi karosszéke került. Két foszladozó, hímzett zsámoly szolgált asztalul azoknak a dolgoknak, amelyeket anyja éppen egy ősrégi ládából bányászott elő.

    Marianna Clanton haján törülköző tornyosult.

    – Gondoltam, átnézem ezeket a dolgokat, mielőtt végre elszánom magam.

    – Elszánod magad? Mégis mire? – kérdezte Sierra szórakozottan.

    – Hogy kidobjam egy részüket.

    – Miért éppen most?

    – Már évekkel ezelőtt meg kellett volna tennem – válaszolta bánatos mosollyal az anyja. – Mindig csak halogattam – nézett körbe a zsúfolt padláson. – Elég megterhelő. Sok-sok élet apró emlékei.

    Sierra végigsimított egy régi zsámolyt, amely sokáig a konyhában állt, mielőtt átalakították volna az egész helyiséget. Eszébe jutott, hogy az óvodából hazatérve mindig felmászott rá, felkönyökölt a konyhapultra, és nézte, ahogy az anyja süteményt sütött.

    – Alex nemrég telefonált, hogy elmondja, elfogadott egy állásajánlatot Los Angelesben.

    Anyja arcán fájdalom futott át, ahogy felpillantott.

    – Ez várható volt, azt hiszem.

    – Várható? Mégis hogy érted?

    – Alex mindig is többre vágyott.

    – Jó állása van. Tavaly megkapta az előléptetést, amit annyira akart, és most remekül keres. Az egészségbiztosításában minden benne van, a nyugdíja is rendben lesz. Van egy gyönyörű új házunk. Jól kijövünk a szomszédokkal. Clanton és Carolyn jól érzik magukat az iskolában. Közel lakunk a család többi tagjához. Nem is sejtettem, hogy Alex munkát keres, amíg fel nem hívott ma a hírrel. – Itt elcsuklott a hangja. – Olyan izgatott volt, anya. Hallanod kellett volna! Azt mondta, az új cége felajánlott neki egy hihetetlenül jó lehetőséget, és ő elfogadta anélkül, hogy egyáltalán megkérdezte volna a véleményem.

    – Milyen cégről van szó?

    – Valami számítógépes. Játékok. Olyanok, amilyenekkel otthon is szokott játszani. Ezekkel a céges fickókkal tavaly tavasszal találkozott egy konferencián Las Vegasban. Nekem meg sem említette őket. Persze ő állítja, hogy igen, de én nem emlékszem. Alex egy ideje már egy online szerepjáték ötletén dolgozik. A játékosok az interneten keresztül tudnának összeállni, hogy egymással csatázó hadseregeket hozzanak létre. Alex szerint az ötlete tökéletesen illene a cég profiljába. Még az sem zavarja, hogy alig négy éve vannak a piacon, és egy garázsban kezdték az üzletet.

    – Az Apple is így kezdte.

    – Az más. Ezek a fickók még nincsenek annyi ideje a piacon, hogy bizonyítani tudják, képesek talpon maradni. Egyszerűen nem értem, hogyan tudja Alex a Hewlett-Packardnál töltött tízéves tapasztalatát gondolkodás nélkül eldobni magától, amikor másokat egyik napról a másikra tesznek lapátra körülöttünk! Eszem ágában sincs Los Angelesbe költözni, anya! Hiszen minden, amit szeretek, itt van.

    – Alexet szereted, kicsim.

    – Alexet most legszívesebben megölném. Mégis, hogy képzeli, hogy meghoz egy ilyen döntést anélkül, hogy megbeszélné velem?

    – Végighallgattad volna, ha megkérdez?

    Sierrának nehezére esett elhinnie, hogy anyja ilyet kérdez tőle.

    – Persze hogy meghallgattam volna! Eszébe sem jutott, hogy egy ilyen horderejű döntés engem is érint? – mérgesen törölte le könnyeit az arcáról. – Tudod, mit mondott nekem, anya? Már felkeresett egy ingatlanost, aki ma este átjön, hogy felbecsülje a házat. Ehhez mit szólsz? Éppen most ültettem egy sor nárciszt a hátsó kerítés tövébe. Ha minden Alex tervei szerint halad, már itt sem leszek, amikor kivirágoznak!

    Anyja egy hosszú percig hallgatásba merült. Összekulcsolt kezeit az ölében pihentette, amíg Sierra a táskájában kotorászott papír zsebkendő után.

    Sierra a zsebkendőt arcához tartva szipogott.

    – Ez nem igazság! Alexnek esze ágában sem volt figyelembe venni az érzéseimet, anya. Egyedül hozta meg a döntést, és nekem csak kész tényként tálalta az egészet. Ennyi. Tetszik vagy sem, Los Angelesbe költözünk. Nem is érdekli a véleményem, hiszen minden úgy lesz, ahogy ő szeretné.

    – Nem hinném, hogy Alex önkényesen döntött. Mindig mindent több szemszögből is megvizsgál.

    – Kivéve az én szemszögemet.

    Sierra szomorúan és idegesen elsétált a helyiség másik végébe, majd felemelt egy plüssmackót, ami bátyja kedvenc gyerekkori játéka volt. Magához ölelte.

    – Alex is itt nőtt fel, akárcsak én, anya. Egyszerűen nem fér a fejembe, hogyan képes hátat fordítani mindennek, és még örülni is neki?

    – Lehet, hogy Alexnek nem volt olyan szép gyerekkora, mint neked, Sierra.

    Sierra meglepetten nézett vissza anyjára.

    – A szülei sosem bántották.

    – Nem is Luísra vagy Maríára gondoltam, hiszen ők csodálatos emberek. Hanem arra a sok előítéletre, amely a latin-amerikaiakkal kapcsolatban él az emberek fejében.

    – Nos, ezekhez az előítéletekhez jön majd egy sor negatívum is, amit Los Angeles kínál: szmog, közlekedési dugók, tüntetések, földrengések.

    Az anyja csak mosolygott:

    – Disneyland, hírességek, tengerpart – sorolta, mint aki egyértelműen a pozitív oldalát akarja látni a dolgoknak. Apja csak „Pollyanna-hozzáállásnak” nevezte ezt, főleg olyankor, amikor ő maga nagyon ideges volt, és esze ágában sem volt egy helyzet jó oldalát keresni. Éppen úgy, mint most Sierra.

    – Mindenki itt van, akit szeretünk, anya. A családunk, a barátaink.

    – Nem Maine-be költöztök, édesem. Csak egy nap autóút Healdsburgtől Los Angelesig. És a telefont sem véletlenül találták fel.

    – Úgy csinálsz, mintha nem érdekelne, hogy elköltözünk. – Sierra az ajkába harapott, és elfordította a tekintetét. – Azt reméltem, te majd megértesz.

    – Ha rajtam múlna, hidd el, azt szeretném, hogy maradjatok! Megértem a helyzeted. A nagyszüleid sem repestek az örömtől, amikor Fresnóból San Franciscóba költöztem – mosolyodott el. – Akkoriban ez tízórányi autóutat jelentett, de ők úgy vették, mintha a hold legtávolabbi zugába száműztem volna magam.

    Sierra arcán halvány mosoly suhant át.

    – Kicsit nehezen tudlak elképzelni hippiként, aki San Franciscóban éldegél, anya.

    A nő elnevette magát.

    – Nekem sem könnyebb téged fiatal nőként látnom, akinek egy csodálatos férje és két iskoláskorú gyermeke van.

    Sierra kifújta az orrát.

    – Csodálatos férj... – motyogta. – Inkább egy hímsoviniszta disznó. Gondolom, Alex még a saját szüleivel sem osztotta meg a terveit.

    – Luís meg fogja érteni, ahogy apád is megértette volna. Szerintem Alex miattad maradt Healdsburgben tíz évig. Itt az ideje, hogy végre megengedd neki, hogy teljesen kibontakoztassa a tehetségét.

    Ez volt a legutolsó dolog, amit Sierra hallani szeretett volna. Nem válaszolt semmit, miközben végighúzta ujjait néhány poros könyv gerincén. Tudta, hogy rejtőzik némi igazság az anyja szavaiban, de ez még nem jelentette azt, hogy el kellene ismernie. Alexhez máskor is futottak be ajánlatok, de mindet elutasította, miután végigbeszélték a lehetőségeket. Sierra eddig meg volt győződve róla, hogy ezeket a döntéseket együtt hozták meg, de most kicsit elbizonytalanodott. Olyan izgatottnak és boldognak tűnt Alex, amikor erről a lehetőségről beszélt...

    Kiemelte a Micimackót, és lefújta róla a port. Amikor letörölte a borítót, látta magát kislányként, ahogy az anyja ölében ülve magával ragadja a történet. Hányszor is hallhatta? A borító kopott volt, olyan sokszor vették kézbe.

    Már magától a gondolattól is összeszorult a szíve, hogy elmennek, és nem láthatja az anyját, vagy nem beszélhet vele hetente többször. Könnyek szaladtak a szemébe.

    – Alex ma reggel felmondott. – A könyvet visszatolta a helyére. – Ez volt az első dolga, miután értesítették Los Angelesből, hogy megkapta az állást. Csak aztán hívott fel engem a nagy hírrel. – Arcát eltakarva sírni kezdett.

    Sierra akkor kezdett megnyugodni, amikor anyja karjait maga körül érezte.

    – Minden rendben lesz, kicsim, majd meglátod. – Úgy simogatta a hátát, mintha még mindig kisgyerek volna. – A dolgok legtöbbször maguktól kialakulnak. Istennek terve van veled és Alexszel is, békességet és nem romlást tervezett nektek. Higgy benne!

    Isten! Miért kellett az anyjának mindenbe belerángatnia Istent? Egyébként is milyen terv az, amely szétszakítja a családokat?

    Kibontakozott anyja öleléséből.

    – Minden barátunk itt lakik, és te is itt vagy. Nem akarok elköltözni. Semmi értelme sincs. Mégis mit akar Alex Los Angelesben, amit nem kaphatna meg itt?

    – Talán a lehetőséget, hogy megmutassa, mit tud.

    – Már megmutatta. Mindenben sikeres volt eddig, amihez hozzákezdett!

    – Talán ő nem érzi ezt elegendőnek.

    – Nekem semmit sem kell bizonyítania! – jelentette ki Sierra elcsukló hangon.

    – A férfiak sokszor önmaguknak akarnak bizonyítani, Sierra – fogta meg lánya kezét Marianna. – Ülj le, édesem! – tette még hozzá a nő, és lehúzta maga mellé a kopott kanapéra. Sierra kezét simogatva bölcs mosollyal nézett a szemébe. – Emlékszem, amikor Alex arról beszélgetett apáddal, hogy mennyire frusztrálja a munkája.

    – Apa azt tanácsolta neki, hogy próbáljon meg beilleszkedni és ott maradni, hogy megkapja a munkahelyi juttatásokat.

    – Apád attól félt, hogy Alex is úgy jár majd, ahogyan ő.

    Sierra kifújta az orrát, és az anyjára bámult.

    – Ezt hogy érted?

    – Apád legalább fél tucatszor váltott munkahelyet, mielőtt kikötött volna az ingatlanos szakmánál.

    – Tényleg? Erre már nem is emlékszem.

    – Túl fiatal voltál ahhoz, hogy észrevedd – mosolygott nosztalgiázva az anyja. – Apád középiskolai biológiatanárnak készült.

    – Apa? Tanárnak? – Ezt szinte el sem tudta képzelni. A férfi képtelen lett volna bármilyen rendbontást kezelni. Az első köpőcsövező diák minden bizonnyal fejjel lefelé találta volna magát az osztályterem előtti szemetesben.

    Anyja rázkódott a nevetéstől.

    – Igen, apád. Öt évet húzott le a főiskolán, hogy alaposan felkészüljön a feladatra, aztán egy év gyakorlat után rájött, hogy utálja az egészet. Azt mondta, a lányok mind üresfejűek, a fiúk pedig tesztoszteronbombák.

    Sierra elképedt mosollyal nyugtázta az elhangzottakat.

    – Egyszerűen nem tudom elhinni.

    – Apád ezután egy laboratóriumban vállalt munkát. Azt is gyűlölte. Állítása szerint halálra unta magát attól, hogy egész álló nap csak a mikroszkópokba bámult. Tehát ismét váltott: egy férfiruhaboltban kezdett dolgozni.

    – Apa? – Sierra ismét megdöbbent.

    – Igen. Te és Mike már iskolások voltatok, amikor felmondott. Ezután egy rendőrtiszti képzésre jelentkezett. Legalább annyira elleneztem, mint te most a Los Angeles-i költözést – szorította meg Sierra kezét. – De végül jóra fordultak a dolgok. Számtalan álmatlanul töltött éjszakán át aggódtam halálra magam miatta. Biztos voltam benne, hogy valami baj éri majd. Ezek voltak életem legrettenetesebb évei, és ezt a házasságunk is nagyon megsínylette. Mégis, a legnagyobb áldás ebből fakadt: keresztény lettem, mialatt apád váltott műszakban, sokszor tizenegytől reggel hétig felügyelte az autópályák rendjét.

    – Anya, erről fogalmam sem volt!

    – Ez így is van rendjén. Egy anyának nem az a feladata, hogy a küzdelmeit megossza kiskorú gyermekeivel. Akkoriban egyikőtök sem volt igazán boldog. Te megérezhetted a köztünk lévő feszültséget, de nem tudtad értelmezni. Nem sokat láttad apádat akkor sem, amikor otthon volt, mert aludnia kellett napközben. Minden energiámmal azon voltam, nehogy zajt csapjatok, és játékokkal, kirakózással és hosszú sétákkal igyekeztem lekötni a figyelmeteket. A munkaidő és a stressz már önmagában is elég nagy terhet jelentett apádnak, de végül miattad és Mike miatt hagyta ott a rendőri munkát. Mielőtt felmondott, még gyorsan kiváltotta az ingatlanközvetítői igazolványát. Kipróbálta az ingatlanozást, és megszerette. Istennek hála, éppen akkor csöppent bele az üzletbe, amikor az virágzott. Mindenki eladni akart. Két év múlva apád lett Sonoma megye egyik legkeresettebb ingatlanközvetítője. Annyi munkája volt, hogy egy idő után nem is foglalkozott már lakóépületek eladásával, hanem a kereskedelmi ingatlanokra specializálódott.

    A nő ismét megszorította Sierra kezét.

    – Csak arra akarok kilyukadni, hogy apádnak tizenhat évébe került, mire megtalálta azt a munkát, amelyet szeretett – mosolygott rá. – Alex pontosan tudta, mit akar csinálni, amikor egyetemre ment. Csak az a probléma, hogy eddig még nem volt lehetősége kiteljesedni. A legnagyobb ajándék, amit most adhatsz neki, a szabadság, hogy végre kiterjessze a szárnyait.

    Ez megint nem olyasmi volt, amit Sierra hallani szeretett volna.

    – Úgy beszélsz, mintha láncra vertem volna – állt fel, és újra fel-alá kezdett sétálni a padlástérben. – Csak azt szerettem volna, ha megbeszéli velem. Annyira nehéz ezt megérteni? Alex még az ajánlatról sem szólt egy árva szót sem. Előbb elfogadta, és csak utána értesített engem. Ez nem igazság!

    – Ki mondta, hogy az élet igazságos? – válaszolta az anyja, karját összefonva a mellkasán.

    Sierra indulatosan próbált védekezni.

    – Apa sosem kényszerített téged arra, hogy elköltözzetek.

    – Ez így van. Bár én igazán örültem volna, ha megteszi.

    Sierra döbbenten bámult rá.

    – Azt hittem, szereted Healdsburgöt.

    – Most már igen. Amikor viszont fiatal voltam, máson sem járt az eszem, csak azon, hogyan tudnék elmenekülni innen. Azt gondoltam, nincs is annál jobb, mint egy San Franciscóhoz hasonló, nyüzsgő nagyvárosban élni, ahol mindig történik valami. Tudod, hogy nagymama farmján nőttem fel Kalifornia szívében, és elhiheted, kicsim, hogy ott – az izgalmat leszámítva – minden volt. Színházba és hangversenyekre akartam járni. El akartam merülni a múzeumok és a kultúra világában. A Golden Gate Parkban szerettem volna sétálgatni. Így hát – szüleim minden figyelmeztetése és könyörgése ellenére – ezt is tettem.

    – És találkoztál apával.

    – Igen. Ha ő nem siet a segítségemre, könnyedén egy utcai rablás áldozata lettem volna a parkban.

    Sierrának eszébe jutott szülei esküvői képe, amely odalenn állt a kandalló párkányán. Apjának hosszú haja volt, és szmoking helyett egy kopott farmer és egy viseltes bakancs díszelgett rajta. Anyján fekete garbó és cicanadrág feszült, derékig érő, vörös hajában virágok tarkállottak. Ez a fotó mindig is élesen elütött attól a képtől, amely Sierra fejében élt a szüleiről. Ők is voltak valaha fiatalok – és lázadók.

    Anyja elmosolyodott, amint az emlékképek felrémlettek előtte.

    – Ha az történik, amit én akarok, akkor most San Franciscóban élnénk.

    – Ezt sosem mondtad eddig.

    – Mire te és a bátyád megérkeztetek, már teljes mértékben megváltozott az elképzelésem arról, hogy mit is szeretnék. Éppen úgy, ahogyan a te látásmódod is változni fog a közeljövőben. Az élet nem állandó dolgokból áll, Sierra. Hála Istennek! Folyamatosan mozgásban van. Néha észbe kapunk, ha magával sodor egy örvény, és oda visz, ahová nem szeretnénk. Aztán később rájövünk, hogy Isten keze irányította a hullámokat.

    – Nem Isten döntötte el, hogy Los Angelesbe költözünk, hanem Alex. Ezek szerint azt gondolja magáról, hogy ő Isten.

    Sierrának is feltűnt a hangjából áradó neheztelés, de megkeményítette a szívét a megbánás és a bűntudat halk suttogásával szemben. Az indulatok hullámai magasra csaptak benne: megvetés Alex iránt, aki nem volt képes megbeszélni vele a döntését, félelem, hogy ha mégis ellenszegülne a férfi akaratának, akkor úgyis ő kerülne ki vesztesen, gyötrelem, hogy itt kell hagynia az életét, amit annyira szeret és olyan kényelmesen berendezett.

    – Most mihez kezdjek, anya?

    – Ez csakis rajtad múlik, édesem – válaszolta a nő szelíden, a részvét könnyeivel a szemében.

    – Szükségem van a tanácsodra.

    – A második legnagyobb parancsolat az, hogy szeresd felebarátodat, mint magadat, Sierra. Feledkezz meg egy kicsit magadról, és helyezd előtérbe Alex vágyait! Szeresd őt úgy, ahogy most szüksége van rá!

    – Ha megteszem, azzal hagyom, hogy átgyalogoljon rajtam. Legközelebb majd New Yorkban keres állást!

    Amint kimondta a szavakat, érezte, hogy nem volt igazságos a férjével szemben. Alex két gyönyörű gyermekkel, egy háromszobás windsori otthonnal és egy biztonságos és boldog élettel ajándékozta meg. Eddigi életük olyan zökkenőmentesen alakult, hogy még csak meg sem fordult a fejében a gondolat, hogy Alex többre vágyhat. Ez a felismerés megdöbbentette. Hirtelen úgy érezte, nem ismeri annyira férje szívét vagy gondolatait, mint ahogy azt eddig hitte.

    Egyszerűen nem látott kiutat. Lénye egyik fele legszívesebben elhozta volna a gyerekeket az iskolából ide, anyja Mathesen Street-i otthonába, és hagyta volna, hogy Alex egyedül fogadja az ingatlanost. Hiszen nem adhatta el a házat Sierra aláírása nélkül. De azt is tudta, hogy ha ezt teszi, Alex irtózatosan dühös lesz rá. Néhányszor sikerült már véletlenül megbántania a férfit, aki olyankor mindig haragosan magába zárkózott, falat vont kettejük közé, és hallgatásba burkolózott. A családjukban nem volt szokás kiabálni egymással. Sierra bele se mert gondolni, hogyan reagálna egy szándékos sérelemre.

    – Talán segítene, ha néhány óráig valami mással foglalkoznál, és csak később vennéd elő újra a dolgot – javasolta az anyja.

    Fájó szívvel roskadt le Sierra újra a kanapéra. A nyitott ládára és a felhalmozott dobozokra pillantott.

    – Miért éppen most fogtál ennek neki, anya?

    Valami megcsillant anyja szemében.

    – Jó kis téli foglalatosság, nem gondolod? – nézett körbe. – Olyan rendetlenség van itt. Apáddal már évekkel ezelőtt rendbe akartuk tenni a dolgokat, csak hát... – szomorúan elhallgatott. – Az idő folyton kisiklik az ember markából. – Körüljáratta tekintetét a régi, felhalmozott kincseken, melyek egy részéről azt sem lehetett tudni, hogyan keveredtek egyáltalán a padlásra. – Nem szeretném rád és Mike-ra hagyni ezt a káoszt.

    Anyja felállt és körbesétált a padlástérben, miközben ujjaival óvatosan megérintett egy roskadozó hintaszéket, egy könyvespolcot és egy babakocsit.

    – Kiválogatom azokat a dolgokat, amelyek a tieid és Mike-éi voltak, és az egyik sarokba teszem. Ti majd eldönthetitek, mit akartok megtartani belőlük, és mitől szabadultok meg. A családomból, illetve az apád oldaláról ránk maradt értékesebb dolgokat újracsomagolom. Apád üzleti iratainak nagy részét el lehet égetni. Semmi értelme tartogatni őket. Ami nagyapa festményeit illeti... nagy részük már kezd szétmállani.

    – Nagy részük rémes – jegyezte meg Sierra egy grimasz kíséretében.

    – Ez is igaz – hagyta rá nevetve az anyja. – Legalább lefoglalta magát valamivel – tette még hozzá, miközben megállt az ablaknál, és kinézett a házuk előtti gyepre, magában töprengve. – Rengeteg családi dokumentum gyűlt össze az évek során. Itt van az egész tél, hogy átrágjam magam rajtuk, és csak az értékesebb darabokat adjam oda neked és Mike-nak. – Ismét Sierrára tekintett mosolyogva. – Hatalmas munkát jelent, de érdekesnek ígérkezik, úgyhogy szerintem élvezni fogom.

    Visszasétált a kopott, virágmintás kanapéhoz, és leült.

    – Ez a láda Mary Kathryn McMurray-é, az egyik felmenődé volt. 1847-ben érkezett erre a területre egy ekhós szekéren, miután keresztülutazott a fél kontinensen. Éppen a naplóját lapozgattam, amikor megérkeztél – magyarázta, és kiemelt egy bőrkötéses könyvet a ládából, majd végigsimította rajta a tenyerét. – Még csak az elején tartok. Úgy tűnik, eredetileg egy leckefüzet lehetett, és csak utána vált a naplójává.

    A könyvet kettejük közé helyezte a kanapéra. Sierra fölemelte, kinyitotta, és tekintete végigsiklott az első oldal gyerekes kézírással rótt sorain.

    Mama aszongya, hogy attó még hogy az erdöbe lakol, nem kel ostobának leni. Az ö papája tanútt ember vót, és rína ha látná a hüjéket a családjába.

    – A láda Clanton nagypapa örökségéből maradt ránk – magyarázta az anyja. – Évek óta hozzá sem nyúltam a benne lévő dolgokhoz. – Majd kiemelt egy apró, faragott fadobozt. – Ó, erre emlékszem! – mosolyodott el. Egy hímzett selyemsálat rejtett a doboz belseje. Óvatosan széthajtogatta, és megmutatta Sierrának az antik arany nyakláncot, rajta az ametisztköves kereszttel.

    – Hisz ez gyönyörű! – vette kézbe az ékszert csodálattal Sierra.

    – Tied lehet, ha szeretnéd.

    – Nagyon szeretném – válaszolta Sierra, és a kapcsot kioldva rögtön feltette a nyakláncot.

    Anyja most egy régimódi, kör alakú keretbe foglalt dagerrotípiát vett a kezébe. A páron esküvői ruha volt, és inkább ünnepélyes, mint örömteli kifejezés ült az arcukon. A vőlegény elegáns ünnepi zakót és keményre vasalt inget viselt, hátrafésült sötét haja alatt karakteres arcél és egy rendkívül világos szempár látszódott. Valószínűleg kék, állapította meg Sierra. Mindenképpen kéknek kellett lennie ahhoz, hogy a kép ennyire halványan mutassa. A menyasszony nagyon fiatalnak és kedvesnek tűnt. Mesébe illően szép, fehér csipkéből készült esküvői ruha volt rajta. Míg ő ült, a férfi mögötte állt, és kezét határozottan felesége vállán pihentette.

    Sierra kiemelt egy újabb dobozt, amelyben – papírokba csomagolva – egy indián mintákkal ellátott, fonott kosárka rejtőzött. A tető szélét fürjtollak és gyöngyök díszítették.

    – Azt hiszem, ez egy indián ajándék kosár, anya. Nagyon sokat ér. A Sutter-erődben lévő indián múzeumban is vannak ilyenek kiállítva.

    – Nem hagytak mellette valami magyarázatot a dobozban?

    Sierra alaposan átnézte a dobozt, majd megrázta a fejét.

    – Semmi.

    – Nézd ezt az öreg Bibliát! – kalandozott el anyja figyelme. Ahogy kinyitotta, egy része kicsúszott és a padlóra esett. A nő felszedte és a kanapéra tette.

    Sierra érdeklődve vette kezébe az elsárgult lapokat, és olvasni kezdte a gondos kézírással lejegyzett sorokat:

    Kedves Mary Kathryn!

    Remélem, hogy Istenről alkotott véleményed mostanra megváltozott. Ő nagyon szeret téged, és vigyáz rád. Még csak nem is sejthetem, milyen megpróbáltatások és veszteségek várnak rád az Oregon felé vezető úton, ahogyan azt sem, mi történik veled, amikor elértétek utatok végét. Egyedül azt állíthatom teljes bizonyossággal, hogy Isten nem marad el tőled, sem el nem hagy téged.

    Szeretetem kísérjen végig az úton, minden reggel és este imába foglalom a neved. A varrókör, valamint Betsy és Clovis is üdvözletét küldi! Isten áldja meg új otthonodat!

    Martha néni

    Sierra édesanyja átlapozta a repedésekkel tarkított, fekete bőrfedelű Bibliát, majd felemelte a kiesett részt.

    – Nézd, milyen elnyűttek ezek a lapok! – mosolyodott el. – Úgy tűnik, Mary Kathryn az evangéliumokat szerette. – Ő is elolvasta a levelet, amelyet Sierra talált. Végül összehajtotta, visszatette a meglazult lapok közé, és a Bibliát gondosan Mary Kathryn McMurray naplója mellé helyezte.

    Ekkor Sierra kiemelt egy rozzant, virágmintás kalaposdobozt. A tetején gyönyörű, fekete írott betűkkel ennyi állt: „Félretéve Joshua McMurray-nek”. A doboz faragott állatokkal volt tele, és minden egyes darabot virágmintás vászonba vagy kockás pamutrongyba csomagolt egy gondos kéz. Sierra először egy vicsorgó farkast, majd egy büszke tartású bölényt hámozott ki a rongyokból, aztán egy összetekeredett kígyó, egy hátsó lábain ágaskodó prérikutya, egy bolondos nyuszi, egy szépséges antilop, két egymással vadul hadakozó hegyi kecske, majd egy hátsó lábain egyensúlyozó, támadásba lendülő medve következett.

    A láda legalján egy hatalmas, zsírpapírba tekert, madzaggal átkötött csomag lapult.

    – Erre nem is emlékszem – jegyezte meg az anyja, majd leoldotta a madzagot, hogy megszabaduljon a csomagolástól. – Ó! – kiáltott fel izgatottan. – Hiszen ez egy foltvarrással készült takaró! – Épp annyira hajtotta ki, hogy Sierra megfoghassa a másik végét, majd felállt, és széthúzta az anyagot, hogy a minta láthatóvá váljék.

    Nem egy egyszerű takaró tárult a szemük elé, hanem egy művészi alkotás, amely több száz különféle anyag felhasználásával készült, és minden négyzete különböző képet rejtett. A négyzeteket barna szegély keretezte, és élénk skarlátvörös fonallal voltak egymáshoz rögzítve. Minden egyes képet különböző öltés vett körül: pelenkaöltés, keresztöltés, halszálkaöltés, száröltés, láncöltés, szegőöltés, cikcakköltés, pikírozás, fűzőöltés, hólozás, huroköltés és csillagöltés.

    – Csodálatos munka! – jegyezte meg Sierra, és legszívesebben megtartotta volna.

    – Ha tudtam volna, hogy ez itt lapul, már évekkel ezelőtt kitisztíttattam volna, hogy kitegyem a nappali falára – állapította meg az anyja.

    Sierra most egyesével kezdte szemügyre venni a képeket. A felső sor első képe egy tanyát ábrázolt egy férfival, egy nővel és három gyerekkel. Két fiú és egy kislány sorakozott a ház és az istálló között. A második képen mindent felemésztő lángnyelvek vöröslöttek. A harmadik kockán egy kisbaba feküdt a jászolban, akit egy fiatal lány figyelt, körülöttük pedig mély sötétség honolt.

    Odalenn megcsörrent a telefon. Egy pillanattal később pedig a hordozható készülék is megszólalt a közelükben. Anyja átnyújtotta Sierrának a takaró másik végét is, majd elindult, hogy megtalálja a telefont valamelyik doboz tetején, és felvegye.

    – Igen, Alex, itt van.

    Sierra szíve nagyot dobbant. Remegő kézzel hajtotta össze a takarót, és közben figyelmesen hallgatta anyja szavait.

    – Igen, elmondta. Igen, de ez várható volt, Alex. – A nő hangja nem árulkodott sem megvetésről, sem csalódottságról. Aztán egy hosszú percig csendben maradt, és a vonal másik végén lévő férfit hallgatta. – Tudom, Alex – mondta végül nagyon szelíden, érzelemtől áthatott hangon –, és ezért mindig hálás voltam neked. Nem kell magyarázkodnod! – Újabb csend következett. – Olyan hamar? – kérdezte a nő, mint aki már belenyugodott a tényekbe. – És a szüleid? Hogy fogadták? Ó! Hát, azt hiszem, nekik is lesz mit megemészteniük – mosolyodott el halványan. – Persze, Alex. Tudod, hogy fogok. Szólj ide, ha már beszéltél velük, és akkor én is felhívom őket!

    Marianna rátette tenyerét a telefonra:

    – Alex szeretne beszélni veled.

    Sierra legszívesebben közölte volna, hogy ő viszont nem akar beszélni a férjével, de tudta, hogy ezzel csak anyját hozná kellemetlen helyzetbe. Visszatette az összehajtott takarót a ládára, majd végigsétált a padláson, hogy elvegye anyjától a telefont.

    – Csinálok egy kis kávét – mosolyodott el szelíden a nő.

    Sierra tekintetével követte anyját, aki lassan lépegetett lefelé a padláslépcsőn. Tudta, csak azért hagyja magára, hogy nyugodtan beszélhessen Alexszel. Érzelmek kavalkádja uralkodott a szívében: a megkönnyebbüléstől egészen a kétségbeesésig. Anyja egyetlen szóval sem próbálta meggyőzni Alexet, hogy maradjanak. De miért nem?

    – Igen? – szólt bele a telefonba. Hangja elvékonyodott, torka pedig egészen összeszűkült és kiszáradt. Legszívesebben kiabálni kezdett volna a férjével, de szinte levegőt sem tudott venni a mellkasára nehezedő fájdalmas nyomástól.

    – Aggódtam érted.

    – Tényleg? – Ugyan miért kellene aggódnia miatta azért, mert porrá zúzza az életét? Szívébe ismét bekúszott a gyűlölet, és forró könnyek kezdték égetni a szemét.

    – Nem vagy túl beszédes.

    – Mégis mit mondhatnék? Hogy boldog vagyok?

    Alex felsóhajtott.

    – Igazad van, tényleg nem várhatom el tőled, hogy legalább egy kicsit is örülj, amikor életem legnagyobb szakmai lehetőségéről beszélünk.

    Sierra a csalódottság és a düh szikráit érezte a férfi szavaiban. Mégis milyen jogon haragudhatna most rá Alex, amikor korábban meg sem említette neki ezt az életüket fenekestül felforgató lehetőséget?

    – Biztos vagyok benne, hogy a gyerekek ujjongva fogadják majd a hírt, hogy kiszakítjuk őket a családjuk és a barátaik szerető közegéből!

    – Mi vagyunk a családjuk.

    – És az anyám? A szüleid?

    – Nem New Yorkba költözünk, Sierra.

    – Gondolom, azt majd a jövő évi nagy meglepetésnek szánod.

    Csend telepedett közéjük. Sierra szíve egyre hevesebben dobogott, miközben érezte, hogy Alexben kezd felgyűlni az indulat.

    Hagyd ezt abba! – figyelmeztette egy belső hang. – Hagyd abba, mielőtt túl messzire mennél...

    De már késő volt.

    – Legalább utalhattál volna rá kicsit korábban, hogy mire számítsak, Alex – mondta Sierra, és egyre erősebben szorította a kezében lévő telefont.

    – Többet is tettem néhány utalásnál. Már hetekkel ezelőtt beszéltem neked erről a cégről. Az utóbbi négy évben pedig egyfolytában azt hajtogattam, hogy mihez szeretnék kezdeni az életemmel. Az a baj, hogy sosem figyelsz rám.

    – De figyelek!

    – Sosem hallod meg, amit mondok.

    – De igenis, meghallom!

    – Hát akkor most figyelj nagyon! Tíz évig minden úgy volt, ahogy te akartad. A változatosság kedvéért most nekem is jár valami.

    Katt.

    – Alex? – A csend ijesztően visszhangzott a fülében. Sierra döbbenten pislogott. Úgy bámult a kezében lévő telefonra, mintha egy mérges kígyóvá változott volna. Alex még soha életében nem csapta rá a telefont.

    Sierra még zaklatottabban sietett le a padlásról, mint amikor ideérkezett. A frissen őrölt, koffeinmentes, karamellás tejeskávé csalogató illata töltötte be a konyhát. Ez volt a kedvence. És a csokoládés keksz, amelyet anyja egy kistányéron tálalt fel a hátsó kertre néző, napsütötte, apró szobában. A jelek szerint a nő éppen azon volt, hogy felvidítsa. Sierra nem látott rá sok esélyt.

    Ledobta a telefont a virágmintás, hímzett terítőre, amely a kis asztalt borította, majd letelepedett az egyik székre.

    – Rám csapta a telefont.

    Anyja kávét töltött neki.

    – Még sohasem csapta rám a telefont – folytatta Sierra, és elcsuklott a hangja, ahogy anyjára nézett. A férje meghozott egy döntést, amiről tudta, hogy alapjaiban forgatja majd fel Sierra életét, és ezek után még ő csapja rá a telefont? – Azt mondta, hogy sosem figyelek rá.

    A nő letette a kannát, majd leült a lányával szemben.

    – Néha csak az jut el a fülünkig, amit hallani szeretnénk. – Ezzel felemelte a csészéjét, és belekortyolt a kávéjába. A gondolatai messze jártak.

    – Anya, fáradtnak látszol.

    – Nem aludtam jól tegnap éjszaka. Folyton apádon járt az eszem. – A szája széle apró mosolyra húzódott, arcán meglágyultak a vonások. – Néha elképzelem, hogy itt ül ezen a széken, és nézi a híreket. Ha a padló nyikorog, gyakran felriadok, és egy pillanatig azt hiszem, ő jön lefeküdni. – Szomorú mosoly ült az arcán, amint a kávéjába bámulva visszacsúsztatta a csészét a kistányérra. – Nagyon hiányzik.

    – Nekem is.

    Talán ő képes lett volna lebeszélni Alexet erről az egész Los Angeles-i históriáról.

    Anyja felemelte a fejét, ránézett, és finom humorral jegyezte meg:

    – Apád sem volt könnyű eset, Sierra. De megérte kitartani mellette.

    – Ha Alex ragaszkodik hozzá, hát elmegyek vele. De senki sem kényszeríthet arra, hogy mosolyogjak és úgy tegyek, mint aki repes a boldogságtól.

    – Tényleg nem, de talán jobb lenne, ha belenyugodnál a döntésébe. A gyűlölet és a harag olyan gyorsan felemészti a szeretetet, mint a rozsda a kert végében lévő régi vasszéket. Az élet egyik legnagyobb tragédiája az, ha végig kell néznünk, hogyan hullik szét a kapcsolatunk egy olyan probléma miatt, amit meg lehetett volna oldani egy intelligens, felnőttekhez méltó beszélgetéssel.

    Anyja szavai az elevenébe vágtak.

    – Egyetlen beszélgetés nem fogja megváltoztatni Alex döntését.

    – Akkor viszont minden azon múlik, hogy te mit akarsz.

    Sierra könnyes tekintete most anyja mogyoróbarna szemét kereste.

    – Ezt hogy érted?

    Marianna megfogta a lánya kezét.

    – Nagyon egyszerűen, Sierra. Mit szeretnél igazán: azt, hogy úgy történjenek a dolgok, ahogy te akarod, vagy Alexet?

  


A szerzőről

Francine Rivers 1947-ben született Amerikában egy rendőr és egy ápolónő gyermekeként. Irodalmi pályafutása a Nevada Egyetemen kezdődött, ahol angol irodalom és újságírás szakon szerzett diplomát. 1975 és 1985 között számos történelmi romantikus regény született a tollából, melyek nagy népszerűségre tettek szert.

Habár Francine keresztény közegben nevelkedett, megtérésére később, már háromgyerekes anyaként, illetve elismert írónőként került sor. Ekkor írta meg Megváltó szeretet című könyvét: Hóseás próféta történetének modern kori parafrázisa az írónő személyes hitvallásának is tekinthető.

Francine Rivers 1991 óta több mint húsz keresztény témájú könyvet jelentetett meg, melyek számos díjat és jelölést (RITA Award, Christy Award, ECPA Gold Medallion stb.) értek el. 2010 óta New York Times-bestseller-szerzőnek tekinthető, ugyanis életrajzi elemeket tartalmazó regénysorozata (Her Mother’s Hope, Her Daughter’s Dream) az előkelő 12. helyen végzett az eladási listán. Műveit eddig világszerte több mint harminc különböző nyelvre fordították le.


Jegyzetek


1Kislány (spanyol).


2Szeretlek, Alejandro Luís Madrid. Teljes szívemből és lelkemből.
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